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DR219:  
Live Capture  
Mouse Trap 

NL  
1. Ventilatiesleuven
2. Draaideurtje

3. Hendel om het deurtje te openen
4. Hendel om het deurtje handmatig 
te sluiten

• Houd de hendel (deel 3) vast en til het deurtje tegen 
de klok in op totdat deze op zijn plaats vergrendeld is.

• Plaats het lokaas in het binnenste gedeelte. Zet de val 
dan op de plek waar muizen zich doorgaans bewegen.

• Wanneer een muis naar binnen gaat om het lokaas te 
eten, zal de val geactiveerd worden en het deurtje zal 
automatisch sluiten.

• Zorg ervoor dat u de val regelmatig controleert en de 
gevangen muizen op tijd eruit haalt. 

Wees zeer voorzichtig bij het loslaten van de muizen uit 
de val. Dit om de kans op verwondingen te voorkomen.
Wanneer u het luik niet gebruikt, is het raadzaam 
het luik handmatig te sluiten. Druk hiervoor op de 
hendel (deel 4) en berg de val op, buiten bereik van 
kinderen en huisdieren.

IT  
1. Fessure di ventilazione
2. Porta a battente

3. Leva per aprire la porta
4. Leva per chiudere la porta 
manualmente

• Trattenere la leva (parte 3) e sollevare la porta in senso 
antiorario fino a quando è bloccata in posizione.

• Porre l’esca nella parte più interna. Quindi posizionare 
la trappola nel luogo dove i topi sono soliti muoversi.

• Quando un topo entra per mangiare l’esca, la trappola 
si attiverà e la porta si chiuderà automaticamente.

• Assicurarsi di controllare la trappola e smaltire i topi 
catturati per tempo. 

Porre particolare attenzione quando vengono rilasciati 
i topi dalla trappola, per evitare la possibilità di lesioni. 
Quando non si usa, si consiglia di chiudere 
manualmente la botola. Per fare ciò premere la 
leva (parte 4) e poi riporre la trappola, fuori dalla 
portata dei bambini e degli animali domestici.

FR  
1. Fentes d’aération
2. Porte battante

3. Levier d’ouverture de la porte
4. Levier de fermeture manuelle de 
la porte

• Tenez le levier (partie 3) et soulevez la porte dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’elle soit verrouillée en place.

• Mettez l’appât dans la partie la plus intérieure. Placez 
ensuite le piège à l’endroit où les souris ont l’habitude 
de se déplacer.

• Lorsqu’une souris entre pour manger l’appât, le piège 
se déclenche et la porte se ferme automatiquement.

• Vérifiez régulièrement le piège et éliminez les souris 
capturées à temps.  

Faites très attention lorsque vous relâchez les souris 
du piège, afin d’éviter toute possibilité de blessure.
Lorsqu’il n’est pas utilisé, il est recommandé de 
fermer la trappe manuellement. Pour ce faire, 
appuyez sur le levier (pièce 4) et puis rangez le 
piège, hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

ES  
1. Ranuras de ventilación
2. Puerta batiente

3. Palanca para abrir la puerta
4. Palanca para cerrar la puerta 
manualmente

• Sujete la palanca (parte 3) y levante la puerta en 
sentido izquierdo hasta que quede bloqueada.

• Coloca la carnada en la parte más interna. Luego, 
coloque la trampa en el lugar por el que suelen 
moverse los ratones.

• Cuando un ratón entre a comer la carnada, la trampa 
se activará y la puerta se cerrará automáticamente.

• Asegúrate de comprobar la trampa con regularidad y 
deshazte de los ratones capturados en el mismo momento.

Mucha precaución al liberar los ratones de la trampa, 
para evitar la posibilidad de cualquier lesión.
Cuando no se utilice, se recomienda cerrar la 
trampilla manualmente. Para hacer esto, presione la 
palanca (parte 4) y luego guarde la trampa, fuera del 
alcance de los niños y las mascotas.

DE  
1. Lüftungsschlitze
2. Schwenktür

3. Hebel zum Öffnen der Tür
4. Hebel zum manuellen Schließen der Tür

• Halten Sie den Hebel (Teil 3) und heben Sie die Tür 
gegen den Uhrzeigersinn an, bis sie einrastet.

• Legen Sie den Köder in den innersten Teil. Stellen Sie die 
Falle dort auf, wo sich Mäuse normalerweise aufhalten.

• Wenn eine Maus eintritt, um den Köder zu fressen, wird 
die Falle ausgelöst und die Tür schließt sich automatisch.

• Achten Sie darauf, die Falle regelmäßig zu überprüfen 
und die gefangenen Mäuse rechtzeitig zu entsorgen.

Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie Mäuse aus der 
Falle holen, um mögliche Verletzungen zu vermeiden.
Bei Nichtgebrauch wird empfohlen, die Falltür 
manuell zu schließen. Drücken Sie dazu den Hebel 
(Teil 4) und stellen Sie die Falle außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf.

PT  
1. Ranhuras de ventilação
2. Porta com dobradiças

3. Alavanca para abrir a porta
4. Alavanca para fechar a porta 
manualmente

• Prender a alavanca (parte 3) e levantar a porta na 
direcção esquerda até trancar.

• Colocar a isca na parte mais interior. Em seguida, colocar a 
armadilha no local onde os ratos se deslocam normalmente.

• Quando um rato entra para comer a isca, a armadilha 
será accionada e a porta fechar-se-á automaticamente.

• Não se esqueça de verificar regularmente a armadilha e 
eliminar os ratos capturados ao mesmo tempo. 

Tenha extremo cuidado ao soltar os ratos da 
armadilha, para evitar a possibilidade de ferimentos.
Quando não usar, é recomendável fechar o alçapão 
manualmente. Para tal, carregue na alavanca (parte 
4) e guarde o alçapão, fora do alcance de crianças 
e animais domésticos.

EN  
• Hold the lever (part 3) and lift the door anti-clockwise until it is locked in place. 
• Put the bait into the most inner part. Then put the trap at the location where mice usually move around.
• When a mouse enters to eat the bait, the trap will be triggered and door will close automatically. 
• Ensure to check the trap regularly and dispose of the caught mice in time.  

Take caution when releasing mice from the trap, to avoid the possibility of any 
injury.
When not to use, it is recommended that you close the trap door manually.  To do 
this press the lever (part 4) and then put the trap away, out of reach of children 
and pets.

2. Trap door

1. Ventilation slots

3. Lever to open door

4. Lever to close door
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